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中英文双语同刊图表编辑规范与错例分析

——《全球变化数据学报》（中英文）出版规范研究
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摘  要：中英文双语同刊学术期刊目的是为了更广泛地将科学研究成果不受中、英文语种的限制、同等条件地广泛传播。图和表是科技论文的两个重要组成部分，是对论文正文的有力佐证。中英文双语同刊不仅要重视论文学术性的一致性，同时也必须重视对图、表不同语种的一致性和规范化运用。作者和编辑人员应该重视论文文字、图、表的编撰、编辑加工和校对等细致入微的工作。中、英文双语同刊期刊论文的图、表问题与单语种期刊不同，其特殊性构成了《全球变化数据学报》（中英文）对数据论文的特殊要求。本文系统考察和梳理了中英文双语同刊中论文图、表的规范要求和《全球变化数据学报》（中英文）作者投稿中出现的问题，归纳了作者在撰写数据论文中图、表的中英文双语表达的错误，提出规范性意见，以便作者和编辑参用。
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1  前言
在建设世界一流学术期刊过程中，期刊内容和期刊传播是不可忽视的二个重要环节。《全球变化数据学报》（中英文）自酝酿创刊之日起就以高起点作为指导思想，力争在期刊内容上抓住大数据时代科学数据这个核心数字化科技资源；在期刊传播上，抓住中英文双语同刊达到既照顾到以中文为母语的中国学术界的发展，又与世界以英语作为主要学术交流语言对接的效果。《全球变化数据学报》（中英文）于2017年3月正式创刊，它是2016-2018年国家新闻出版广电总局批准的6种中英文双语刊中唯一的中、英文双语同刊期刊[1–3]。本刊有两个亮点，一是与科学数据（实体数据）关联的数据论文出版，它与“全球变化科学研究数据出版系统”（中英文）（http://www.geodoi.ac.cn/WebCn/ Default.aspx）共同构建了全球变化科学研究的元数据、实体数据和数据论文关联一体出版的新模式[4]；二是中英文双语同刊（同一学术成果以中、英两种语言出版在同一个期刊上，同一个DOI、图表、页码、参考文献等均要求一致）。中英文双语同刊涉及到与单语种不同的出版和编缉规范。本文重点讨论中英文双语同刊中图、表的一致性问题，并以《全球变化数据学报》（中英文）为例，进一步讨论双语同刊学术期刊中图、表的出版规范问题。

2  科技论文图、表的规范要求
2.1  图、表的种类及组成
科技论文中的图主要包括曲线图、构造图、示意图、图解、框图、流程图、记录图、布置图、地图、照片图和图版等[5]，按照图的用途以及制作方式，也可简单的分为照片图和线条图两大类。图的基本元素主要包括图序、图题、图身、图注等，其中图身由标目、标值、图线和图例等组成。
表包括无线表、系统表、卡线表、三线表等。三线表融合吸收了卡线表的优点，取消了不必要的竖线和表身中用来分隔的多余横线，使整个表格更加简洁、明了，备受国内外编辑界的青睐。三线表一般包括表序、表题、项目栏（表头）、表身、表格线和表注，其中表身一般由标目、线条和数据组成。 

1.2  图、表的单语种表达规范和原则
1.2.1  图、表的中文表达格式
根据《作者编辑常用标准和规范》[9]，科技论文中的图、表一律用阿拉伯数字分别依序连续编排序号，如：图1、图2等；每一图、表应有简短确切的题名，图的题名连同题号置于图下，表的题名连同表号置于表上。应将图、表上的符号、标记、代码以及实验条件等，用最简练的文字，作为图、表注说明。图中标注的符号或缩略词必须与正文中保持一致。图、表应具有自明性，随文编排[10–11]。

1.2.2  图、表的英文表达格式
根据芝加哥大学编写的《The Chicago Manual of Style Online》[12]和美国土壤学会等编写的《Publications Handbook and Style Manual》[13]，英文图、表的组成和中文基本一致，只是语种的差异。在表达方式上，英文比中文更具有多样性，首先，英文单词有全称和缩写之分，比如“图1”可以用“Figure 1”或者“Fig. 1”；其次，英文字母有大写、小写之分，对于图、表中的每一项，可以有不同表达方式，如“angular velocity”、“Angular velocity”、“Angular Velocity”或者“ANGULAR VELOCITY”均可，但需保持全刊统一。

1.2.3  使用图、表的基本原则
论文中使用图、表的基本原则[5–8]：（1）必要性，即图、表是单纯的文字描述无法替代的；（2）自明性，读者只看题名、图/表身、图/表注等栏目即可理解作者的研究方法及结果；（3）一致性，图、表的内容和正文保持一致；（4）规范性，图表的制作、表达符合国家的标准规范；（5）美观性，图、表的编排使整个版面干净、整洁、清晰、易读。
1.3  《全球变化数据学报》（中英文）的图、表中英文双语表达格式与要求
1.3.1  图、表的制作要求
《全球变化数据学报》（中英文）要求作者提供可编辑的矢量图，如AI、Visco、Origin、emf、pdf、excel、CDR、word、ppt等格式，线条图清晰、简洁，照片图主题和主要显示部分轮廓鲜明，提交的图件与word稿中的插图一致。表格尽量使用三线表。
1.3.2  图、表编排格式
（1）图/表序、题名。中文：文字“图/表”直接和阿拉伯数字序号相连，中间不空格；阿拉伯数字序号与后面的图/表题名接排，中间空2格。英文：单词“Figure/Table”和阿拉伯数字序号相连，中间空1格；阿拉伯数字序号与后面的图/表题接排，中间空2格。图的题名排于图身的下方，表的题名排于表身的上方。
（2）图/表身。《全球变化数据学报》（中英文）涉及的图主要包括流程图、地图、曲线图等，表使用三线表，按照国家标准执行。为中英文保持一致，图中横纵坐标和表中栏目均有标目和标目单位，格式为“标目（单位）”，如面积（hm2）。英文中首单词首字母大写，其余小写。表中数字为小数点对齐，同栏目下有效数字相同，小于1的数值小数点前的0不省略。当有续表或续图时，文字“续图/表”置于次页右测上端，表重复表头。
（3）图/表注。图注置于图题的上方，表注置于表身的下方。
（4）图/表位置。图/表的位置根据大小和正文灵活处理，放通栏或半栏。
《全球变化数据学报》（中英文）中文图表中各项无英文翻译。中文字体为“方正书宋-GBK”，英文字体为“Times New Roman”。题名字号为9磅，图/表身和图注内容字号为8磅。题名和栏目为居中对齐，图/表注为两端对齐。
2  中英文双语同刊常见的图、表错误
2.1  与单语种期刊共性的错误
1998 年国家教育委员会颁布了科技期刊图表的使用规范[11]，陈浩元[12]在其专著中也进行了详细论述，各期刊编辑部也结合编校实践对图表问题进行了研究，例如：文献[13-14]论述了图/表题名中的不规范与错误，文献[15-17]举例分析了图形选用的方法及问题，文献[18-19]归纳总结了表格的常见错误，文献[20]探讨了科技期刊论文的图表审读方法。但是，笔者在编辑校对过程中还是发现很多类似的图表问题，这里仅列举一些频繁出现的错误。
2.1.1  图、表缺乏必要性
在科技论文中如果用文字可以描述清楚且占用篇幅较少，则可不用图、表。如图1使用的表格。表中数据比较简单，用文字描述可以说清楚，因此在编辑加工时将表格删掉，修改为文字描述：“六阶差分法中k值取3、2、1、0、1、2和3，对应的bk取-1/60、3/20、-3/4、0、3/4、-3/20和1/60。”
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图1  图/表缺乏必要性示例

2.1.2  图、表要素不全
图、表元素不全，会严重影响读者对图、表的解读。如图2所示，图中仅有拟合方程的决定系数R2，但缺少表征其显著性的P值和样本数N，读者很难判断拟合方程的拟合程度。图3中的三线表的第一列缺少栏目，与作者确认后在第一列第一行加上“气象要素”栏目。图4中的图题显示有（a）和（b）两个图，但在图中并没有相应标识。因此，与作者确认后，在左图上标上“a”，右图标上“b”，图形指代就变得清楚明了。其他要素缺失，如题名、横纵坐标标题、图例/比例尺、单位等，在此不再一一举例。
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图2  图/表要素不全示例
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图3  表中栏目缺少示例
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图4  分图缺少题名示例

2.1.3  量、单位、符号使用不规范
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图5  量和单位使用不规范示例
图、表中量、单位、符号的使用必须符合国家标准。如图5所示的表中，作者把“权重半径”和“角速度”的物理量符号当成单位写在了括号内，应修改为“权重半径（km）”和“角速度（rad/a）”。图6中的图例，修改前作者用方框来表示边界，很容易让人理解成面状区域，与图中面状图例产生混淆，应修改成线状图例。
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图6  图例使用不规范示例
2.1.4图表线条、文字不清晰
图、表要求线条清晰、粗细匀称，文字不可压线或重叠。如图7所示，图中文字“ANISPLIM空间插值”或“等值线提取”等盖住了箭头，影响了流程方向的解读。图8中，文字“天津”和“北京”有重叠、“香港”和“澳门”有重叠，比例尺也超出了图的边界。
2.1.5  图、表中内容错误
图、表中的内容错误包括两个类型，第一种类型是图、表本身出现内容上的错误，这种错误仅通过图本身即可推敲出来。如图9所示，图例中，“变化面积（公顷）”的变化范围为“100-10”、“500-100”和“1,000-500”，很明显不符合逻辑，经与作者确认，修改为“10-100”、“100-500”和“500-1,000”。
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图8  图中文字不清晰
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图7  图中文字压线示例
第二种类型的错误通过图、表本身很难看出，必须和正文比较才能发现。如图10所示，“建设占用耕地变化率（%）”和“非农GDP变化率（%）”的数值从表本身看没有问题，但是通过对比发现其数值与正文相差100倍。经与作者核实，是表中数据错误，将表中数值乘以100。
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图9  图中数值错误示例
[image: image10.emf]年份  建设占用耕地   量（ hm 2 )  建设占用耕地   变化率（ % ）  非农 GDP 产值   （亿元）  非农 GDP   变化率（ % ）  脱钩弹性系数  脱钩状态  

2007  3,956.6    2,254.61  —  —  —  

2008  4,278.58  8.14  2,785.55  0.2355  0.35  弱脱钩  

2009  2,816.23   34.18  3,339.49  0.1989   1.72  强脱钩  

2010  6,301.4  123.75  3,963.64  0.1869  6.62  扩张负脱钩  

2011  7,642.09  21.28  4,975.62  0 .2553  0.83  扩张连接  

2012  19,337.46  153.04  5,912.18  0.1882  8.13  扩张负脱钩  

2013  7,064.21  63.47  6,977.74  0.1802   3.52  强脱钩  

2014  12,418.42  75.79  7,975.56  0.1430  5.30  扩张负脱钩  

2015  13,948.60  12.32  8861.94  0.1111  1.11  扩张连接  

2016  13,104.69  6.05  9,887.89  0.1158   0.52  强脱钩  

 


图10  表中数值错误示例
2.2  中英文双语同刊特有的图表问题
相对单语种期刊，中英文双语同刊一般是先确定一种语言的稿件，然后再进行另外一种语言稿件的撰写和编辑，时间较长，作者修改的次数也较多。作者的英语差或态度不认真可能会导致中英文的图表差异。另外，还要考虑中英表达习惯的差异，比如在数字表达上，中文习惯用“万”、“亿”等量词，如“50亿吨”，英美两国采用的进位制不同，为避免歧义，英文中常用科学记数法来表达大数，如“5×109 t”。因此，中英文双语同刊的编辑既要考虑中、英文图、表的一致性，也要考虑中、英双语的表达习惯。
2.2.1  宏观错误
宏观错误指的是中英文图表的数量、顺序、题名和图表本身不一致而产生的错误。作者在修改中文或者英文的时候，可能对图表进行修改，或者将图换成表，但往往是修改了中文图表而忘记了修改英文图，或者修改了英文图而忘记修改中文图。如图11所示，作者将中文中的图进行了更换，但是忘记更换英文中对应的图，导致中英文不一致。

编辑拿到中英文稿件时，除浏览中英文图表的数量、顺序和图表是否一致外，还要核对题名是否一致、翻译是否得当。关于中英文题名的结构特征及常见错误见参考文献[13-14，21-22]，这里不再举例说明。

[image: image11.png]IF&

E/f?f{ﬁﬂ

bn/ﬁﬂ

Google Earth

B

. Cuodarima Lake
e

Mt. Bayin

Ghumar Cuorendejia Lake Z

River

Mt. Bayinchabuma




图11  中英文图表不一致示例1（左：中文图，右：英文图）

2.2.2  细节错误
细节错误指的是图/表身中的错误，包括量、单位、符号、比例尺等标目。如图12中干燥度的英文为“aridity”，但是英文图中却为“acidity”，意思是酸度，两者拼写仅有一字母只差，意义却截然不同。另外，英文单词拼写错误也是常遇到的一类错误。图中单词有拼写错误时，word不会有提示，这就需要编辑有非常深厚的英语功底和细致的态度。图13中的中文图问题已在2.1.5中指出，但是对照中英文还发现一处不一致，即中文图例为“＜1,000”，而英文中对应图例为“≤1,000”，经与作者核实，以中文为准。另外，本图中英文的经纬度表达方式也应修改一致。图14中，中文的“单位面积水源含养量（t/hm2）”和英文对应的“UWCQ (t/hm2)”的有效数字位数不一致，经与作者核实，以中文为准，故需将英文的表修改。类似图12-14的细节错误，单独审查中文或英文都是对的，只有中英文对照查看时才能发现错误。因此，对于中英文双语同刊的编辑，每一次编辑加工和校对都需要仔细对照中英文，将不一致性消除在每一道工序中。
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图12  中英文图表不一致示例1（左：中文图，右：英文图）
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图13  中英文图表不一致示例2（左：中文图，右：英文图）
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图14 中英文图表不一致示例3（左：中文表，右：英文表）

3  对策与建议
从以上问题可以看出，图、表中可能出现的错误五花八门，对于中英文双语同刊期刊来说，发生错误的几率更高。需要编辑仔细加工和校对。根据以上图、表编校中的常见错误，提出以下对策：
（1）尽早出台中英文双语同刊图表制作国家标准
目前，无论国内外对中英文双语同刊学术期刊包括图表规范还没有国家标准，学科领域期刊编辑部在此内容方面也缺乏行业标准。因此，制定中英文双语同刊国家标准势在必行。在此国家标准尚未出台之前，编辑部应该在投稿网站设计专门的“投稿须知”栏目，对图、表的制作和在文中的编排格式给予详细的描述，给出在线上传图表文件的步骤及格式、大小、分辨率等的具体要求。
（2）中英文双语同刊图表制作标准规范的普及工作

作者是图、表的首创者，也是图、表最终的审核者和把关者。因此，编辑要树立作者正确的认知，图表的质量关乎整个论文质量，要让作者明白细节的完善也是为了让自己的文章更完美地呈现给读者。在遇到图、表问题时，要详细地和作者进行沟通。除了书面沟通外，还可以打电话，有条件者可面对面进行交流，确保作者的思想能准确、合乎规范的表达出来。排版人员是图的再造者，排版人员要充分掌握期刊的图、表制作要求，避免因排版人员形成的二次错误发生。

（3）提高编辑中英文图表表达的业务素质
编辑是论文整个编辑加工、校对的主要责任人，在一定程度上决定了论文的出版质量。图、表编校要注重细节，因此要制定详细的编校规范动作，使编辑形成习惯，在每一次编辑加工或校对之后，都要再通读全文，对图、表的题序、题名、图/表身等内容进行重点检查，将图、表的差错率降到最低。编辑部要做好编校工作的总结，定期召开讨论会，对近期编校过程中发现的问题及时讨论，及时解决。
5  结束语
跨领域的学科非常需要中、英文双语同刊期刊，作者和编辑都需要花费比单语种出版更多的精力、智慧和出版费用。图、表对科技论文至关重要，限于作者的专业或态度，图、表中的错误可能五花八门。因此，编辑人员要秉承必要性、自明性、一致性、规范性和美观性的原则，严格对图、表进行把关；同时，编辑要不断学习，和作者和排版人员建立良好的沟通，将图、表乃至论文的差错率降到最低，通过提高图表的质量来提高期刊出版的整体质量。 
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